Al Sensi Del D.P.R. 472/96 del 14/8/96

Tipo Dotumento Numero.. ¢ i Data Fogho ™ '
V I T T O N E Boila 2300804 27107[23 1
Cliente
STEEL FORGING SINCE 1906 MAGNA PT SPA

Vittone S.r.l | Frazione Gallenca 6, 10087 VALPERGA (TO) - ITALY VIA DEI CICLAMINI 4

g V DOCUMENTO DI TRASPORTO

+38 0124.617 145 | PEC vittonesr| @legalmail.it 70026 MODUGNO Tel0805858111 F _035135 585
info@vittanesrl.com | www.vittonesrl.com & 20805858554
IVA - CF - VAT N° 00530230010 | Cap. Soc. €£624.000 L v. Merce da Consagnare A:

Registro Imprese Torino 00530230010

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO BA
Tel:0805858111 Fax.0805858554
Trasporte a Mezzo Porte Causale Trasporto
SCHWEITZER vVendita
Agenta Codice Cliente Codice Fiscale Partita IVA
.. 4010000163 04886850728 IT 04886850728
Riga - Descrizione REE -, Quantita
Vs. Rifer. Ordine del Num. 5500041319@00002 i
006 | 080.91 ZAHNKRANZ NR 333,000
Vs Cod.: 2511108091
Lotio: 295595-H
400 HESON N°pezzi X cassone 175,000 1,000
400 +HESON Nfpezzi X cassone 158,000 ) 1,000
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Trasportatore
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Die mit fett gedruckien Linlen elngerahmian Rubid-
ken mbsson vom FrachtOhrer auspefiit werden,

Bast.-Nr, 13109 - Verkehrs-Verag J. Fischer - Comeliusstr. 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 02 11/99193-0 « E-Mail: wi@verkehrsverlag-fischer.de

Les partles encadies da lignes grassos
doivant &lre ramplis par le transpattaur,
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nach glltigem ADR

TG = SAHGAGE TUL AU EYE R uiang = Pour Gt Wit - D NOor DIANCG = Essamplare per Commiiene white = Copy [Qr QrIemr nvia = EXamplar1or araregiver
rosa = Examplar [ir Absender rose = Exemplaire da I'expéditeur rosa = Exemplaar voor afzender rosa = Essamplam per mittante pink = Copy for sendar rosa = Exemplar for afsender
blau = Exgmplar fir Emplinger bleu = Exemplaira cu destinatalre blau = Exernplaar voorgeadresseerde bl = Essamplars per destnataria blus = Copyforconsignee  hlaa = Exsmplar for modiager

grin = Exemplar £l Frachtithrar vert = Exemplalra du trnsporeur

groen = Exemplaar voor vervoerder

varde w Essemplare per iransporiatore griin ~ Examplar for befordrer

Absender (Name, Anschrift, Land)
Expé&diteur (nom, adresse, pays}

W, VITTONE s.i.i.
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green = Copy for camer
INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE

EE- #4738

Dlese Befardensmg unterlegt trotz elner
gegenlelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Oberinkommens (ber den
Befdrderungsverirag im intemationaten
StraBangtterverkehr (CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contralre, & la Con-
ventlon relaliva au contrat de trans-
port Intemational de marchandises
par routa (CMR).

Frazione Gallenca

10087 Valperga [TO)
Emplanger (N Tand =
Empianget fiams, Anschil Land!

£ IVA/C.E 00530230010
D7 4-crvd Po SPA
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Vig D&
o2& Moducro  (Br)
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Frachtidhrer (Name, Anschnft, Land)
Transpocteur (nom, adresse, pays}

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Stralle 23

D - 71634 Ludwigsburg
www.schweitzer-spedition.de

16

3' Ausllelarungsort des Gutes
Llau prévu pour P4 livralson de la marchandise

Nachiolgende Frachtflhrer (Name, Anschilll, Lend)
Transporleurs successifs (nom, adresse, pays)
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Sonstige Vereinbarungen/ Conventions particulidres / Speciale overeenkomsten/ Copvenzioni parlicolarl / Special agreements / Saerlige aftaler =
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'NEDERLANDS TEKST

1, Afzender (naam, adres, land)

sb.noifibsge-1edisvmsz.wrny

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore {Nome, Indlrizzo,

2. Geadresseerde (naam, adres, Nazane) )
[and) 2, Destinatario (Nome, Indirizzo,
3. Plaats (bestemd} voor de Naziane) .
aftevering der goedaf2n -+ -- 3. Lucgo previsto per 1a consegna
Plaats -3, o della merce
Land 3 ~=__, lLuoge
4. Plaats en detum van Inontvangst- Nazione
neming der goederen 4, Luogo e data del ritiro defla
Piaais merce
Land Luogo
Datum Nazione
Date

5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8.Wijze van verpakking
9. Juiste vervoerspaam *
10, Statistisch nummer
11, Brutb-gewicht In kg
12. Valume In m3

13. Instructies aizender (douane- en
dndere formaliteitan)
Speciale voorschriften

14. Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift

Franco
Niet franco

16. Vervoerder (naam, adres, land)

17. Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land)

48. Voorbehould en opmarkingen van
de vervoerder

19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vraghtprijs
Kontingen
Saldo
Supplemanten
Bijkomende kosten ”
Verscheldene Lo
Totaal te betalen ¥

20. Speciale overgenkomsten

B, OPGEMABKL181urucraers EB aovurstrvmssrmeserrnt

22, Handtekening en stemps] van de
afzender

P3. Handtekering en stempel van de
vervosrder

24, E[Jntvangsf goederen
Blynsbssassnsisaaponspuns i rnont 1hes
Handtaken‘mg en stempel van de
geadressesrde
In te vullen onder verahiwoordelljk-
heid van de afzender 1-15 Imbegre-
pen en 21422, De dik omliinde vakken
moeten ingevuld werden door de ver-
voerder

——

Datum

* Bjj gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
i%ende worden aangegeven, UN-num-

er. nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie woor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
giilgr 1d{)sumentali9 van ADR desl

Varle
S - Totale da pagare

5. Documenti allegati
6. Marche & numeri
7. Numero dei colll
8. Tipo di imballaggio
9. Designazlone ufficiale di trasporte *
10. Numero statistica
11. Peso Lardo
12, Cubaggio m?
.13. Istruzioni dello speditore

gormalilé. dogansli ed altre)

Ispesizionl speciall

14. Rimborso

15, Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato

16, Trasporiators {Nome, indirzzo,
Mazicns)

17. Trasporiateri successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione}

18. Rlserve ad osservazioni del
trasportater! .

19. Da Pagare: Lo spedilore, Monegta,
Edesl natario -

~"Prezzo del trasporte. _-

. Blduzioni

" Totale
Spase supplementar
Spese accessorle

&,

+ 2h, Ganvenzioni particolarl

* 21.Redatto a il
22, Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro del trasportatore
24, Ricevimento merce data

Firma e fimbro del destinatario
A riempire sulla respensibilith del
speditore 1-15 compreso e 21-22. Le
parli tracciate in grassetto devono
pssere riempite dal frasportatore.

* Per mercl pericolose, nellultima nga
della rubrica & necessario specificare;
it numerg UN, itnumero dif modetla del
foglie di paricolo ed | gruppe dl Tmbal-
faggio. Mercl di classe 1 8 7; slveda la
gu‘ﬁn%eiﬁazmne speclale ADR parte

“E1. Established iNuwwmmos O
. 22.8ignafure 2nd stamp of the sender
24, Signature and stamp of the carrieF"‘(’D‘fm
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ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, coumry)“’
2. Consignee (name, address,
country)
3, Place pf delivery of tha goods
Place * BN =
Country = o ~.
4.Place and date of taking over of
the goods Flace
Place
Country ¥
Date e >
5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Cfficlal transport designation *
10. Statistical number
11. Gross waight In kg
12 Volume In m?
13. Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations
14, Reimbursement
15, Directlons as fo freight payment
Freighit paid . > >
Froight th be pald T .
16, Carrier_(name, address, country) -
17. Successive carriers (name,
address, couniry)
18, Carrier’s reservations and
cbservations
19.To be paid by: Sender, Currancy,
Conslgnes
Carriage charges
- Reducilons-
Balance -
Supplem, charges -
Other charges’ b4
Miscellaneous
Total to be paid

20. Special agreements

e

24, Goods received
Olarsucsrsrmsqssnaguangasss o resnanaras
Signature ané stamp of the
consignee

To be completed on the sender’s

responsabilify 1-15 including 21+22.

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods mention on
the fast kne of the column the UN
nummber, label number and Packing
Group, Goods from class 1 and 7* see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.111

DANSK OVERSAETTELSE

: T oy
\; 1>Aisfqnderv{navn. adresse, land)
2. Modtager (navn, adress&; land)
3. Varens levaringssted

sted
fand
4. Sted for Vdréns gVertagelse
sted
land
dato

- 5, Vedlagte dolsurnen.ter
6. Marke og nr,
7. Antal colli
8. Emballeringsmide
9. Ofiicielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11, Brutiovesat i kg
12. Rumfang | m?
13. Afsenders instruktioner {told- og
andre formaliteter) Sa=rregler
4. Botaling ved leveringen

15, Instruktioner vedrarende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko

16. Transportor_(_navn, iggresse, land)
7. Efterfolgende trarispbrtar {(navn
- adresse, land) sy '

18, Transportorens fotbehold og

bemzarkninger
19, At betale af: afsender, mon},

modtager

Pragtomkestninger

Fradrag

Saldo

Tillee

.Ekstra om,l‘sosgninger

Ly

erse
~ - Taltatbetdig
20. Sarlige aftaler”
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P21, Udfrdigel by e GBI e .
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G
¥

1
2%%.1;1%@%1&(58&1?11 =
DAndtnpel =
PR AYE e?t};

- dato
Dat Ty Sei L V. L Nk SR
N {‘03‘10&%’5}5@,3“;&” nderskiift og
stempel
Nr. 115 Incl. samt 21 og 22 udfyldes

pa afsenderens ansvar De rubrikkar,
der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transportaren.

* Ved farllgt gods skal der | rubrikkens
sidste 1|n||e anglves: FN-nummer,
Fareseddelmonsternummer og pakke-
gruppe For gods af klasse 1 0g 7 se
swrdokumantation ADR del 5.4.7.1.1.
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